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Public Health (Animals and Birds) (Licensing of 
Livestock Keeping) (Amendment) Regulation 2026

(Made by the Chief Executive in Council under section 3 of the Public 
Health (Animals and Birds) Ordinance (Cap. 139) and section 29 of 

the Interpretation and General Clauses Ordinance (Cap. 1))

1.	 Commencement

	 (1)	 Subject to subsection (2), this Regulation comes into 
operation on 15 January 2026.

	 (2)	 Section 5 comes into operation on 15 January 2027.

2.	 Public Health (Animals and Birds) (Licensing of Livestock 
Keeping) Regulation amended

The Public Health (Animals and Birds) (Licensing of Livestock 
Keeping) Regulation (Cap. 139 sub. leg. L) is amended as set 
out in sections 3, 4 and 5.

3.	 Section 12 added

After section 11—

Add

	 “12.	 Refund of specified fees paid for renewal of certain licences

	 (1)	 If—

	 (a)	 a licence is renewed under section 4(3) before  
15 January 2026; and

	 (b)	 the validity period of the licence as renewed 
covers the whole of the period from 15 January 
2026 to 14 January 2027 (both dates inclusive),
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《2026年公眾衞生 (動物及禽鳥 ) (禽畜飼養的發牌 ) (修
訂 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《公眾衞生 (動物及禽鳥 )條例》(第
139章 )第 3條及《釋義及通則條例》(第 1章 )第 29條訂立 )

1. 生效日期
 (1) 除第 (2)款另有規定外，本規例自 2026年 1月 15日起實

施。
 (2) 第 5條自 2027年 1月 15日起實施。

2. 修訂《公眾衞生 (動物及禽鳥 ) (禽畜飼養的發牌 )規例》
《公眾衞生 (動物及禽鳥 ) (禽畜飼養的發牌 )規例》(第 139章，
附屬法例 L)現予修訂，修訂方式列於第 3、4及 5條。

3. 加入第 12條
在第 11條之後——

加入

 “12. 退還為若干牌照的續期而繳付的指明費用
 (1) 如——

 (a) 任何牌照在 2026 年 1 月 15 日之前根據第 
4(3)條獲續期；及

 (b) 該經續期的牌照的有效期涵蓋 2026年 1月 
15日至 2027年 1月 14日 (包括該兩日 )的整
段期間，
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the Director must refund one-third of the amount of 
the specified fee paid for the renewal.

	 (2)	 In this section—

validity period (有效期), in relation to a licence, means the 
period specified in the licence as the period during 
which the licence is valid.

	 (3)	 This section expires at midnight on 14 January 
2027.”.

4.	 Schedule 2 amended (specified fees)

	 (1)	 Schedule 2, item 1—

Repeal

“Grant or renewal of a licence under section 4”

Substitute

“Grant of a licence under section 4 at any time or renewal 
of a licence under that section outside the period 
mentioned in item 1B”.

	 (2)	 Schedule 2, before item 2—

Add

“1B. Renewal of a licence under section 4 during the 
period from 15 January 2026 to 14 January 2027 
(both dates inclusive)—

Holding capacity*

(a) Pigs (No.) below 200 500

200–     399 700

400–     599 900

600–     999 1,000

1 000–  1 999 2,000

則署長須退還部分為該項續期而繳付的指明費用，
款額為指明費用的款額的三分之一。

 (2) 在本條中——
有效期 (validity period)就某牌照而言，指在該牌照內指

明為該牌照有效的期間。
 (3) 本條在 2027年 1月 14日午夜失效。”。

4. 修訂附表 2 (指明費用 )

 (1) 附表 2，第 1項——
廢除
“根據第 4條批給牌照或將牌照續期”

代以
“根據第 4條，在任何時間批給牌照，或根據該條，在第
1B項所述的期間以外的任何時間將牌照續期”。

 (2) 附表 2，在第 2項之前——
加入

“1B. 在 2026年 1月 15日至 2027年 1月 14日 (包括該
兩日 )期間內，根據第 4條將牌照續期——

容量 *

(a) 豬 (數目 ) 200以下 500

200–   399 700

400–   599 900

600–   999 1,000

1 000– 1 999 2,000
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2 000–  2 999 2,200

3 000–  3 999 2,400

4 000–  4 999 2,600

5 000–  5 999 2,800

6 000 or above 3,000

(b) Specified birds 
(No.)

below 2 000 500

2 000–  3 999 700

4 000–  5 999 900

6 000–  9 999 1,000

10 000–19 999 2,000

20 000–29 999 2,200

30 000–39 999 2,400

40 000–49 999 2,600

50 000–59 999 2,800

60 000 or above 3,000

	 *	 Holding capacity is calculated by reference to the 
following stocking density of each type of animal, i.e. 
0.0747m2 per chicken; 0.093m2 per layer; 0.075m2 per 
pigeon; 0.0093m2 per quail; 2.52m2 per pig; 0.023m2 
per duck/goose.”.

5.	 Schedule 2 amended (specified fees)

	 (1)	 Schedule 2, item 1—

Repeal

“Grant of a licence under section 4 at any time or renewal 
of a licence under that section outside the period 
mentioned in item 1B”

Substitute

2 000– 2 999 2,200

3 000– 3 999 2,400

4 000– 4 999 2,600

5 000– 5 999 2,800

6 000或以上 3,000

(b) 指明禽鳥 (數目 ) 2 000以下 500

2 000– 3 999 700

4 000– 5 999 900

6 000– 9 999 1,000

10 000–19 999 2,000

20 000–29 999 2,200

30 000–39 999 2,400

40 000–49 999 2,600

50 000–59 999 2,800

60 000或以上 3,000

 * 容量是參照下述每類動物的養畜密度計算，即每隻
小雞 0.0747平方米；每隻產蛋的雞 0.093平方米；
每隻鴿 0.075平方米；每隻鵪鶉 0.0093平方米；每
隻豬 2.52平方米；每隻鴨╱鵝 0.023平方米。”。

5. 修訂附表 2 (指明費用 )

 (1) 附表 2，第 1項——
廢除
“根據第 4條，在任何時間批給牌照，或根據該條，在第
1B項所述的期間以外的任何時間將牌照續期”

代以
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“Grant or renewal of a licence under section 4”.

	 (2)	 Schedule 2—

Repeal item 1B.

Ellen CHAN
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

2 December 2025

“根據第 4條批給牌照或將牌照續期”。
 (2) 附表 2——

廢除第 1B項。

行政會議秘書
陳尚敏

行政會議廳

2025年 12月 2日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 This Regulation amends the Public Health (Animals and Birds) 
(Licensing of Livestock Keeping) Regulation (Cap. 139 sub. 
leg. L) to prescribe a lower fee for the renewal, within the 
period from 15 January 2026 to 14 January 2027 (both dates 
inclusive), of a licence to keep livestock in or on premises in 
respect of which the licence is granted within a livestock waste 
restriction area or a livestock waste control area.

註釋

 本規例修訂《公眾衞生 (動物及禽鳥 ) (禽畜飼養的發牌 )規例》
(第 139章，附屬法例 L)，訂明凡有人持有牌照，獲准在禽
畜廢物限制區或禽畜廢物管制區內的處所 (領有牌照者 )飼
養禽畜，而該牌照在 2026年 1月 15日至 2027年 1月 14日 (包
括該兩日 )期間內續期，該人可繳付較低的續期費用。
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